
Light 

Hebrew Bible 
Psalm 104 

1Bless the Lord, O my soul; O Lord, my God, You 
are very great; You are clothed in glory and 
majesty,  

2wrapped in a robe of light; You spread the 
heavens like a tent cloth. 

3He sets the rafters of His lofts in the waters, 
makes the clouds His chariot, moves on the wings 
of the wind.  

4He makes the winds His messengers, fiery flames 
His servants. 

5He established the earth on its foundations, so 
that it shall never totter. 

6You made the deep cover it as a garment; the 
waters stood above the mountains. 

7They fled at Your blast, rushed away at the sound 
of Your thunder, 

8—mountains rising, valleys sinking— to the place 
You established for them. 

9You set bounds they must not pass so that they 
never again cover the earth. 

10You make springs gush forth in torrents; they 
make their way between the hills, 

11giving drink to all the wild beasts; the wild asses 
slake their thirst. 

English Translation: JPS 1985 

רְכִי נַפְשִי   א  “ה אֶת   בָּ

דַלְ קאֱלֹ “ה שְתָּ    תָּ מְאֹד י גָּ בָּ ר לָּ דָּ  .הוֹד וְהָּ

ה  עֹטֶה  ב ה   אוֹר כַשַלְמָּ מַיִם כַיְרִיעָּ  .נוֹטֶה שָּ

רֶה בַמַיִם   ג יו   הַמְקָּ  עֲלִיּוֹתָּ

ם בִים רְכוּבוֹ  הַשָּ ךְ עַל   עָּ י הַמְהַלֵּ  .רוּחַ  כַנְפֵּ

יו רוּחוֹת עֹשֶה מַלְ   ד כָּ ט   אָּ ש לֹהֵּ יו אֵּ רְתָּ  .מְשָּ

עֶד בַל   מְכוֹנֶיהָּ  אֶרֶץ עַל יָּסַד  ה ם וָּ  .תִמוֹט עוֹלָּ

יִם עַל   תְהוֹם כַלְבוּש כִסִיתוֹ   ו רִים יַעַמְדוּ מָּ  .הָּ

תְךָ יְנוּסוּן  מִן  ז זוּן מִן   גַעֲרָּ פֵּ  .קוֹל רַעַמְךָ יֵּחָּ

רִים יֵּרְדוּ   ח עוֹת יַעֲלוּ הָּ מְקוֹם זֶה יָּסַדְתָּ  אֶל   בְקָּ

הֶם  .לָּ

בוּן לְכַסוֹת  בַל   יַעֲבֹרוּן  שַמְתָּ בַל גְבוּל  ט יְשֻׁ

רֶץ אָּ  .הָּ

לִים   י חַ מַעְיָּנִים בַנְחָּ כוּן   הַמְשַלֵּ רִים יְהַלֵּ ין הָּ  .בֵּ

ל  יא י  יַשְקוּ כָּ דָּ ם   חַיְתוֹ שָּ אָּ אִים צְמָּ .יִשְבְרוּ פְרָּ
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Light 

New Testament  
Matthew 5:14-16 

14 “You are the light of the world. A city built on a 
hill cannot be hid. 15 No one after lighting a lamp 
puts it under the bushel basket, but on the 
lampstand, and it gives light to all in the house. 16 
In the same way, let your light shine before others, 
so that they may see your good works and give 
glory to your Father in heaven. 

English Translation: NRSV 

14Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται 
πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη: 15οὐδὲ 
καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν 
μόδιον ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν 
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 16οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
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Light 

Quran 
Light, 24:35 

35 God is the Light of the heavens and earth. His 
Light is like this: there is a niche, and in it a lamp, 
the lamp inside a glass, a glass like a glittering star, 
fuelled from a blessed olive tree from neither east 
nor west, whose oil almost gives light even when 
no fire touches it— light upon light— God guides 
whoever He will to his Light; God draws such 
comparisons for people*; God has full knowledge 
of everything.  

English Translation: Abdul Haleem 

           

               

                 

                    

                   

             

          

* ‘God draws such comparisons for people’ could also be translated as ‘God puts forth such examples

for people’
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